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Admission
Notre centre se veut familial, et notre naturisme 
serein. Les personnes désirant séjourner 
seules à Arna devront avoir été parrainées ou 
recommandées. Dans le cas contraire, elles ne 
pourront être accueillies que sur présentation 
d’une carte de membre d’un club naturiste en 
cours de validité. Bracelet obligatoire dans tout le 
camping

Ethique naturiste
Nous prônons un naturisme familial et 
respectueux : des autres, de l’environnement et de 
soi-même. Gentillesse, courtoisie et convivialité 
se doivent d’être au rendez-vous. Aucune attitude 
équivoque, de voyeurisme et d’exhibitionnisme, 
susceptible de choquer les enfants et les adultes, 
ne saurait être tolérée. Tout groupe ou individu ne 
respectant pas cette règle de base devra quitter 
immédiatement le domaine.

Nudité
Afin que vous viviez sereinement votre naturisme 
à Arna, voici les quelques règles d’usage de notre 
domaine.
•  Vous pouvez profiter de votre nudité dans tout le 

centre ; la nudité totale est même indispensable 
dans les lieux de baignade (espace aqualudique, 
spa, plage).

•  Nous comprenons cependant qu’une météo 
défavorable, des raisons médicales, ou encore la 
pratique d’un sport vous incite à vous habiller. 
De même, nous tolérons que les enfants et 
adolescents pudiques se couvrent d’un paréo ou 
d’une serviette. 

•  Les soirées sont parfois fraiches à Arna. Sachez 
que la majorité des clients se couvrent lors des 
soirées animées au restaurant ou au théâtre. 
Libre à vous de décider. En revanche, nous vous 
demanderons de vous habiller lors des soirées 
au Tiki, dans la salle de sport ainsi que lors des 
activités sportives pratiquées en intérieur. 

Circulation
Au sein du domaine, la vitesse est limitée à 10 
km/h ; véhicules motorisés, vélos et piétons 
partagent la route. Nous vous demandons de 
réduire au maximum l’utilisation de votre véhicule 
à l’intérieur du centre. Enfin, la circulation est 
interdite entre 23 h et 7 h. Un parking se trouve à 
l’entrée du camping. 

Bruit
Afin que chacun profite de vacances reposantes, 
évitez tout bruit qui pourrait gêner vos voisins à 
partir de 22 h (moteur, télévision, radio, etc.), et 
respectez le silence total entre  
23 h et 7 h.

Piscine/ Toboggan / Pataugeoire
Nous vous remercions de respecter les consignes 
suivantes :
• La nudité est obligatoire.
•  L’accès aux piscines n’est autorisé que pieds 

nus.
•  Entrez obligatoirement par  

les pédiluves.
• La douche est obligatoire.
• Il est interdit de plonger.
•  Vous ne pouvez pas apporter de verres ni de 

bouteilles au sein de l’espace aqualudique.
•  Tout matériel de téléphonie et multimédia 

susceptible de prendre des photos et/ou des 
vidéos est strictement interdit.

•  Les bijoux intimes ou piercing  
sont interdits.

Animaux
•  La vaccination antirabique, l’identification et 

le port d’un collier contenant les coordonnées 
du propriétaire sont obligatoires (papiers 
exigés). Les chiens de 1re  et 2eme catégorie ne 
sont pas admis.

•  Les animaux doivent être tenus  
en laisse.

•  Ils sont formellement interdits dans les 
sanitaires, à la piscine et sur la plage surveillée. 
Vous trouverez une station  
de lavage pour chiens près du terrain de sport.

•  Nous vous demandons de les sortir du domaine 
pour leurs besoins, et de ramasser leurs 
déjections.

Visiteurs
Si vous recevez des visiteurs, n’oubliez pas de 
déclarer leur identité à la réception. Ils devront 
laisser leurs véhicules à l’entrée du domaine et 
s’acquitter du tarif d’entrée en vigueur.

Sécurité
Les barbecues (charbon, bois, etc.) sont interdits 
en dehors des aires réservées à cet effet. La 
direction décline toute responsabilité en cas 
de chute d’arbre, branche ou autre pouvant 
endommager les installations de campement, 
les véhicules, etc. Tout client doit souscrire une 
assurance de responsabilité civile et assurer son 
matériel. Camera à usage interne exclusivement 
au toboggan.

Écologie 
Les ordures ménagères doivent être ensachées 
et déposées dans les conteneurs situés à l’entrée 
du camping, dans le centre de tri. Vous trouverez 
également dans ce centre des poubelles de 
recyclage (verre, carton, plastique, papier et tétra-
pak), ainsi qu’un bac à compost, où vous pourrez 
déposer en vrac vos déchets biodégradables 
(fruits, légumes, coquilles d’œuf). Les points d’eau 
sont strictement réservés à l’approvisionnement 
en eau (interdiction d’y laver des légumes ou du 
linge).
Le label « Clef Verte », détenu par Arna, est 
la preuve d’un engagement écologique. Il 
garantit aux vacanciers fréquentant les centres 
d’hébergement de plein air un séjour en parfaite 
adéquation avec l’environnement. Arna remplit 
ainsi certaines obligations concernant la qualité 
de l’eau et de l’air, ainsi que la gestion des 
déchets.

Handicap
Arna prête une attention particulière à l’écoute et 
l’accueil des personnes en situation de handicap 
et met tout en œuvre pour les recevoir dans 
d’excellentes conditions. 

Petit code du savoir-vivre naturiste 
Guide to naturist etiquette
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Admission
Our site is family-oriented, and naturism here 
is serene. People wishing to stay alone in Arna 
must have been sponsored or recommended. 
Otherwise, they can only be accommodated upon 
presentation of a membership card from a valid 
naturist club. Wearing the bracelet is compulsory 
throughout the campsite.

Naturist ethic
We uphold a family-oriented and respectful kind 
of naturism: respect of others, of the environment 
and of oneself. Kindness, courtesy and 
friendliness are in order. No dubious behaviour, 
voyeurism or exhibitionism that could shock 
children and adults will be tolerated. Any group or 
individual failing to respect this fundamental rule 
will immediately be expelled from the site.

Nudity
To help you enjoy complete serenity during your 
stay at Arna, here are a few guidelines on how 
things work in our campsite-village.
•  You can enjoy nudity throughout the entire site: 

total nudity is, indeed, mandatory in the bathing 
areas (waterpark, spa, beach).

•  That said, clothes are tolerated if it’s too cold, 
or for medical reasons, or if, for certain sports 
activities, you simply feel more comfortable 
dressed. It’s also fine for children and modest 
teenagers to cover themselves with a sarong or 
towel. 

•   Here at Arna, it can sometimes get a bit chilly 
in the evening. Most of the guests tend to put 
something on during entertainment evenings at 
the restaurant or at the theatre. It’s all entirely 
up to you. We do, however, ask you to dress to 
attend evenings at the Tiki, to go to the gym and 
to take part in indoor sports activities. 

Onsite traffic
The speed limit inside the site is 10 km/h: the 
road is shared by motor vehicles, bicycles and 
pedestrians. Kindly reduce your vehicle use within 
the grounds to the bare minimum. Lastly, driving 
is prohibited between 11 pm and 7 am. There is a 
parking lot at the entrance of the campsite. 

Noise
In order to ensure a restful holiday for all guests, 
avoid making any noise that could disturb your 
neighbours from 10 pm onwards (car engine, TV, 
radio, etc.), and keep total silence between 11 pm 
and 7 am.

Swimming pool / Slides/ Wading pool
Please comply with the following rules:
• Nudity is compulsory.
•   You must be barefoot to enter the pool areas.
•  It is compulsory to enter via the foot baths.
•  It is compulsory to shower before bathing.
• Diving is prohibited.
•  Glasses or bottles may not be brought into the 

water park area.
•  All phone or multimedia devices capable of 

taking photos or videos are strictly prohibited.
•  Piercings and intimate jewellery are prohibited.

Animals
•  Animals are required to have rabies vaccination 

and identification, and to wear a collar with the 
owner’s details (documents required). Category 
1 and 2 dogs (“attack dogs”) are not allowed on 
the site.

• Animals must kept on a lead.
•  Animals are strictly prohibited at the lavatories, 

at the pool and on the supervised beach. You will 
find a dog wash point near the sport field.

•  Please take them out of the resort for their 
business, and pick up after them.

Visitors
If you are receiving visitors, don’t forget to notify 
reception with their identities. Visitors must leave 
their vehicles at the site entrance and pay the 
applicable entry fee.

Safety
Barbecues (coal, wood, etc.) are prohibited 
outside the designated areas. The management 
declines all liability in the event of trees, branches 
or anything else falling down that could damage 
campsite facilities, vehicles, etc.  
All guests must contract civil liability insurance 
and insure their equipment. Camera for internal 
use exclusively on the slide

The environment 
Household waste must be bagged and deposited 
in the sorting bins located at the entrance of  
the campsite, in the recycling area. Here, you’ll 
also find recycling bins (glass, cardboard, plastic, 
paper, and tetra-pak), as well as a compost 
bin, where you can drop all your biodegradable 
waste (fruits, vegetables, egg shells). The water 
points are strictly reserved for water supply (it is 
prohibited to wash vegetables or do laundry here).
Arna has received the “Clef Verte” award 
in recognition of its commitment to the 
environment. This guarantees a holiday in perfect 
harmony with the environment for guests at 
outdoor accommodation centres. Arna is thus 
committed to meeting a number of requirements 
concerning air and water quality, as well as waste 
management.

Disability
At Arna, we also pay particular attention to the 
needs of disabled people, and do our utmost 
to provide them with excellent facilities and 
services. 

3



Accès au spa / Access to the spa
L’entrée vous donne accès au sauna, au hammam, aux bains bouillonnants, au jardin, au solarium et à la 
tisanerie. Le Spa est réservé aux personnes de plus de 16 ans.
Prévoir une serviette pour s’assoir dans le hammam, sauna, ainsi que sur les chaises et bains de soleil.
Admission provides access to the sauna, hammam, whirlpools, garden, solarium and tea room. The Spa is 
reserved for people who are 16 years and over.
Make sure you bring a towel to sit on in the Turkish bath and the sauna, but also on the chairs and sun 
baths.

60 min / 60 min  9 €
Matinée / Morning (3h)  16 €
Après-midi / Afternoon (4h)  19 €
Forfait 10 demi-journées ( valable pour la saison)   120 €
Package for ten half-days (valid for the season) 
Forfait 20 demi-journées ( valable pour la saison)   185 €
Package for twenty half-days (valid for the season)

Prestations aquatiques / Aquatic services
Bain hydro massant aux oligo-éléments reminéralisants en cabine (20 min)  33 €
Hydro massage bath with remineralising trace elements (20 min)

Massages du corps/ Body massages 
Massage du dos anti-stress (20 min) / Anti-stress back massage (20 min)  38 €
Réflexologie plantaire esthétique (30 min) / Aesthetic foot reflexology (30 min)  43 €
Massage drainant des jambes (40 min) / Leg draining massage (40 min)  61 €
Massage relaxant (30 min) /relaxing massage (30 min)  49 €
Massage dos et crâne (30 min) / back and scalp massage (30 min)  49 €
Massage ado 12-16 ans (40 min) / Teenager message (40 min)  60 €
Massage relaxant (45 min) / relaxing massage (45 min)  63 € 
Massage relaxant (45 min) + seance de sauna (30min)/    68 €
Relaxing massage (45 min) + sauna session (30min)
Massage aux pierres chaudes ( 60 min) hors saison /  85 € 
Hot stone massage (60 min) outside season
Massage aux huiles de coco (60 min) / Massage with coconut oil (60 min)  81 €
Massage Zen (1h15) / Zen massage (1h15)   94 €
Massage bien-être (60 min) + réflexologie (30min) /  111 €
Well-being massage (60 min) + reflexology (30min)

Nos soins à la carte / 
Our “à la carte” treatments
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Massages en duo/ Massage in pairs
Partagez à deux un moment unique de bien être dans notre cabine duo (prix pour 2 personnes) 
Share a unique moment of well-being in our duo cabin (price for 2 people).

20 minutes 70 €
45 minutes 124 €
60 minutes 155 €

Soins du corps/ Body care
Gommage revitalisant (30 min) / Revitalising scrub (30 min)  40€
Gommage-massage gourmand suivi d’une hydratation (45 min) /  70€
Gourmet body scrub and massage followed by hydratation (45 min)

Soins du visage/ Face care
Découvrez notre gamme de soins du visage, développée pour dorloter tous les types de peaux
Discover our face care range, designed to pamper all skin types.

Soin visage (1h) / Regenerating face care (1h)  70 €
Soin visage complet (1h30)/ Intensive lifting face care (1h30)  82 €
Soin ado (12-18 ans ) rééquilibrant (30 min) /  38 €
Teenager care (12-18 years) rebalancing (30 min)

LES PAUSES BIEN ÊTRE   76 €
réalisées selon vos envies, pour une durée de soin d’une heure + 1 heure spa, choisissez  
entre 2 soins : Balnéo , enveloppement , gommage , massage.

LES ESCALES   De 76 à 132 €
pour hydratation et douceur de la tête aux pieds. 

LES FORFAITS EVASIONS   De 274 à 358 €
pour un bien être total. De l’hydrothérapie aux soins manuels et accès au spa,  
se déroulent sur 3 ou 4 jours. 

Pour tous ces soins, venez nous trouver à l’accueil du spa pour de plus amples renseignements et 
trouver ainsi ensemble la formule qui vous correspond. Tous nos soins peuvent être pratiqués en 
duo. Ils ne sont en aucun cas réalisés à des fins thérapeutiques.

WELLNESS BREAKS  76 €
carried out according to your wishes, one hour treatment + 1 hour spa,  
you can choose between 2 treatments: Balneotherapy, wrap, scrub or massage. 

LES ESCALES   From 76 to 132 €
for hydration and softness from head to toe. 

ESCAPE PACKAGES  From 274 to 358 €
for total well-being.  From hydrotherapy to manual treatments and access  
to the Spa, take place over 3 or 4 days. 

For all these treatments, come find us at the Spa reception for more information and find together 
the concept that suits you. All our treatments are available as a duo. In no case can they be used 
for therapeutic purposes.

EPILATIONS À LA CARTE SUR PLACE / ON-SITE WAXING À LA CARTE

Ouverture SPA : 
du mardi 2 mai au 24 septembre 2023.

Fermeture les mercredis et jeudis en basse saison.
Fermeture les samedis et dimanche en haute saison.

Tél Spa : 05 58 98 90 68

Nous nous réservons le droit de changer les horaires.
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Consignes de sécurité Safety rules  
and regulations

SÉCURITÉ CONTRE L’INCENDIE
Pour éviter le feu :
•  Ne fumez pas dans les endroits où l’interdiction  

est affichée. 
•  Méfiez-vous des produits inflammables.
•  N’apportez aucune modification aux appareils de 

chauffage, d’éclairage, ainsi qu’aux installations 
électriques. L’ajout d’appareils électriques est interdit.

•  N’utilisez pas de foyers à feux ouverts :  
les barbecues et feux nus sont interdits sauf sur  
les aires spécialement aménagées à cet effet.

Pour faciliter l’action des secours 
•  Prenez connaissance des issues de secours  

et de leurs accès.
•  Repérez et respectez les appareils d’extinction, 

n’encombrez pas leurs approches.
• Laissez libres les sorties du camping.
•  Ne pas garer votre véhicule sur les voies  

de circulation (routes principales, chemins d’accès  
aux emplacements, etc.).

• Stationnez votre caravane dans le sens du départ.

En cas d’incendie 
• Gardez votre calme.
•  Prévenez les sapeurs-pompiers (18 ou 112) ainsi  

qu’un membre de l’équipe du camping. 
• Coupez les sources d’énergie (gaz, électricité, etc.). 
•  Tentez d’éteindre l’incendie avec les moyens en  

votre possession.
•  Suivez les conseils de l’équipe compétente du 

camping, qui se rendra sur le lieu de l’incendie. 
Vous reconnaîtrez ses membres grâce à leurs gilets 
fluorescents. Ils vous indiqueront la sortie  
à emprunter.

•  Reportez-vous aux plans d’évacuation qui se trouvent 
sur chaque sanitaire. 

Sécurité en cas de tempête / vent violent
• Conservez votre calme.
•  Fixez et consolidez au sol caravanes, auvents, tentes, 

ustensiles, etc.
• Démontez toutes les installations aériennes.
• Coupez gaz et électricité.
•  Reportez-vous aux plans d’évacuation qui se trouvent 

sur chaque sanitaire. 

FIRE PREVENTION
To avoid causing fire :
•  Do not smoke in places that display notices  

prohibiting fire. 
• Be careful with inflammable products.
•  Do not make any modifications to heaters, lighting 

equipment, or electrical installations. It is prohibited to 
instal additional electrical devices.

•  Do not use open fireplaces: barbecues and open 
fires are prohibited except at the designated areas 
specifically equipped for this purpose.

To facilitate action in case of emergency 
•  Familiarize yourself with emergency exits and 

how to access them.
•  Take note of where the extinguishing devices are 

positioned, respect them and keep the access clear.
• Keep the campsite exits clear.
•  Do not park your vehicle on any road  

(main roads, paths to access the pitches, etc.).
• Park your caravan in the direction of departure.

In case of fire 
• Keep calm.
•  Call the fire services (18 or 112) and notify a member 

of the campsite team. 
• Turn off all power outlets (gas, electricity, etc.). 
•  Try to extinguish the fire with whatever means you have 

close at hand.
•  Follow the advice of the campsite’s competent  

team, who will come to the scene of the fire.  
The team members will be easily recognisable with 
their fluorescent jackets on. They will tell you which 
exit to take.

•  Check the evacuation plans that are displayed at all 
lavatory areas. 

Safety precautions in case of storm /  
strong winds
• Keep calm.
•  Make sure that caravans, awnings, tents, etc. are firmly 

secured to the ground, and utensils and loose objects 
secured.

• Take all aerial installations down.
• Turn off the gas and electricity.
•  Refer to the evacuation plans displayed at all  

lavatory areas. 

Infos plage
Beach info

Baignade autorisée
Bathing permitted

Baignade dangereuse mais 
surveillée
Bathing dangerous but supervised

Baignade interdite
Bathing prohibited

Délimitation de la zone de baignade
Limit of bathing area

DANGER 
•  La baïne est un bassin creusé par la houle, 

invisible à marée haute, qui génère des courants 
violents.

•  The “baïne” is a basin dug by the swell, invisible 
with high tide, which generates strong currents.
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 NOMBRE D'APPAREILS SIMULTANÉS 
NUMBER OF SIMULTANEOUS DEVICES 

DURÉE DU FORFAIT 
DURATION PACKAGE 

 
1 

 
2 

 
3 

 
4 

 
5 

1 jour / 1 day 6,00 € 10,00 € 13,00 € 17,00 € 20,00 € 
2 jours / 2 days 11,00 € 15,00 € 20,00 € 24,00 € 30,00 € 
3 jours / 3 days 14,00 € 19,00 € 24,00 € 29,00 € 35,00 € 
4 jours / 4 days 17,00 € 22,00 € 28,00 € 33,00 € 40,00 € 
5 jours / 5 days 19,00 € 25,00 € 32,00 € 39,00 € 46,00 € 
7 jours / 7 days 21,00 € 29,00 € 36,00 € 44,00 € 54,00 € 

10 jours / 10 days 26,00 € 35,00 € 45,00 € 54,00 € 65,00 € 
12 jours / 12 days 29,00 € 37,00 € 48,00 € 59,00 € 72,00 € 
14 jours / 14 days 31,00 € 42,00 € 53,00 € 64,00 € 76,00 € 
21 jours / 21 days 37,00 € 50,00 € 63,00 € 75,00 € 90,00 € 
1 mois / 1 month 43,00 € 57,00 € 72,00 € 86,00 € 103,00 € 
2 mois / 2 months 59,00 € 79,00 € 99,00 € 119,00 € 143,00 € 
3 mois / 3 months 76,00 € 101,00 € 127,00 € 152,00 € 183,00 € 
4 mois / 4 months 92,00 € 123,00 € 154,00 € 185,00 € 222,00 € 
5 mois / 5 months 109,00 € 145,00 € 182,00 € 218,00 € 262,00 € 
6 mois / 6 months 125,00 € 167,00 € 209,00 € 251,00 € 301,00 € 
7 mois / 7 months 142,00 € 189,00 € 237,00 € 284,00 € 341,00 € 
8 mois / 8 months 153,00 € 206,00 € 259,00 € 311,00 € 374,00 € 
9 mois / 9 months 164,00 € 222,00 € 281,00 € 339,00 € 406,00 € 

10 mois / 10 months 175,00 € 239,00 € 303,00 € 366,00 € 439,00 € 
11 mois / 11 months 186,00 € 255,00 € 325,00 € 394,00 € 472,00 € 
12 mois / 12 months 197,00 € 272,00 € 347,00 € 421,00 € 505,00 € 

 

FORFAITS MINUTES / MINUTE PACKAGES 
DURÉE DU FORFAIT / DURATION PACKAGE PRIX / PRICE 

30 minutes / 30 minutes 4,00 € 
60 minutes / 60 minutes 5,00 € 

120 minutes / 120 minutes 8,00 € 
180 minutes / 180 minutes 11,00 € 

 

 
 
 

GRILLE DE PRIX 

Service Assistance - Hotline 
support@osmozis.com - +33 1 84 19 45 15 

OSMOZIS - osmozis.com 
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GRILLE DE PRIX 

Service Assistance - Hotline 
support@osmozis.com - +33 1 84 19 45 15 

OSMOZIS - osmozis.com 

OSMOZIS - 7, Avenue de l’Europe - 34830 CLAPIERS | S.A. au capital de 3 162 760 € - Siren 485 156 418 

En ligne / Online
 support@osmozis.com

Vous téléphonez, on vous rappelle
You give us a call, we call you back

+33 (0)1 84 19 45 15
+32 (0)23 18 80 73

Pour se connecter :
1/ Se connecter au réseau WiFi
2/ Ouvrez votre navigateur (Chrome, Mozilla, Safari, IE...)

     et saisissez www.wifi69.com dans la barre d’adresse
3/ Suivez les instructions indiquées.

Service Assistance / Hotline

To be Connected:
1/ Please select the WiFi 
2/ Open the web browser (Chrome, Mozilla, Safari, IE...)

     and enter www.wifi69.com in the address field.
3/ Please follow the instructions.

Para conectarse :
1/ Conectarse a la red WiFi
2/ Abrir su navegador (Chrome, Mozilla, Safari, IE...)

y entrar www.wifi69.com en la barra de direcciones  
3/ Seguir las instrucciones marcadas.

So verbinden Sie sich:
1/ Verbinden Sie sich mit dem drahtlosen Netzwerk
namens ‘‘WiFi’’
2/ Öffnen Sie Ihren Browser (Chrome, Firefox, Safari, IE...)
     und geben Sie www.wifi69.com in die Adressleiste ein. 
3/ Befolgen Sie die Anweisungen auf der Seite. 

Aansluiting maken:
1/ verbinding maken met WiFi
2/ Open uw browser (Chrome, Mozilla, Safari, IE, ...)
     en voer www.wifi69.com in de adresbalk.
3/ Volg de instructies

Per connettersi:
1/ Connettersi alla rete WiFi
2/ Aprire il vostro browser (Chrome, Mozilla, Safari, IE...)
     e digitare l’indirizzo www.wifi69.com nella barra
3/ Seguite le istruzioni indicate.

Joignable à tout moment
Anytime Hotline Service
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